
Afrikaans (Afrikaans) Māori (te reo Māori)

Inleidende rites Ritenga whakauru

Teken van die Kruis Tuhinga o mua

In die naam van die Vader en die

Seun en die Heilige Gees.

I te ingoa o te Matua, i te Tama, i

te Wairua Tapu hoki.

Amen Tamaiti

Begroeting Mihi

Die genade van ons Here Jesus

Christus, en die liefde van God, en

die nagmaal van die Heilige Gees

Wees by julle almal.

Kia tau te aroha noa o to tatou

Ariki, o Ihu Karaiti, Te here a te

Atua, me te huihuinga o te Wairua

Tapu Kia noho koutou katoa.

En met u gees. Ko tou wairua.

Penitensiële daad Ture Pentinatial

Broeders (broers en susters), laat

ons ons sondes erken, En berei

onsself voor om die heilige

raaisels te vier.

E oku teina, kia mohio tatou ki o

tatou hara, Na na reira i faaineine

ia tatou iho no te haamana'oraa i

te mau mea teitei.

Ek erken die Almagtige God En vir

jou, my broers en susters, dat ek

baie gesondig het, in my

gedagtes en in my woorde, in wat

ek gedoen het en in wat ek nie

kon doen nie, deur my skuld, deur

my skuld, Deur my ergste fout;

Daarom vra ek geseënde Mary

Ever-Virgin, al die engele en

heiliges, en jy, my broers en

susters, om vir my tot die Here

ons God te bid.

Te fa'i nei au i te Atua Kaha Rawa

Ki a koutou, e oku teina, kua tino

hara ahau, I aku whakaaro me aku

kupu, I roto i aku mahi i mahia e

au, i roto i aku mahi, na roto i taku

he, na roto i taku he, na roto i taku

he tino kino; Na reira ahau i tono ai

kia manaakitia a Meri-wahine, nga

anahera katoa me te hunga tapu,

ko koutou, e oku teina, Hei inoi mo

ahau ki a Ihowa, ki to matou Atua.

Mag die Almagtige God ons

genadig wees, Vergewe ons ons

sondes, En bring ons na die ewige

lewe.

Ma te Atua Kaha Rawa te aroha ki

a matou, Murua o tatou hara, ka

kawe mai i a tatou ki te ora tonu.

Amen Tamaiti

Kyrie Whairie
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Here, wees genade. E te Ariki, tohungia.

Here, wees genade. E te Ariki, tohungia.

Christus, wees genade. E te Karaiti, tohungia.

Christus, wees genade. E te Karaiti, tohungia.

Here, wees genade. E te Ariki, tohungia.

Here, wees genade. E te Ariki, tohungia.

Gloria Whairui

Eer aan God in die hoogste, en op

aarde vrede vir mense van goeie

wil. Ons prys U, Ons seën u, Ons

aanbid jou, Ons verheerlik u, Ons

bedank u vir u groot glorie, Here

God, Hemelse Koning, O God,

Almagtige Vader. Here Jesus

Christus, slegs die Seun, die Seun,

Here God, Lam van God, Seun van

die Vader, U neem die sondes van

die wêreld weg, Wees genade oor

ons; U neem die sondes van die

wêreld weg, ontvang ons gebed;

jy sit aan die regterhand van die

vader, Wees genade oor ons.

Want u alleen is die Heilige, U

alleen is die Here, jy alleen is die

hoogste, Jesus Christus, met die

Heilige Gees, in die heerlikheid

van God die Vader. Amen.

Kororia ki te Atua i runga rawa, a

he rongo mau ki runga ki te

whenua ki te hunga e pai ana te

whakaaro. Ka mihi matou ki a koe,

ka manaaki matou ki a koe, aroha

matou ki a koe, ka whakanui

matou i a koe, ka whakawhetai

matou ki a koe mo tou kororia nui,

E te Ariki, te Atua, te Kingi o te

rangi, E te Atua, e te Matua kaha

rawa. E te Fatu ra o Iesu Mesia,

Tamaiti Fanau Tahi, Te Ariki, te

Atua, te Reme a te Atua, te Tama a

te Matua, e tangohia atu ana e koe

nga hara o te ao, tohungia matou;

e tangohia atu ana e koe nga hara

o te ao, a farii mai i ta matou pure;

kei te ringa matau o te Matua koe

e noho ana, tohungia matou. Ko

koe anake hoki te Mea Tapu, ko

koe anake a Ihowa, ko koe anake

te Runga Rawa, Ihu Karaiti, me te

Wairua Tapu, i roto i te kororia o te

Atua Matua. Amine.

Kollekteer Kohi

Laat ons bid. Kia inoi tatou.

Amen. Amine.

Liturgie van die woord Tuhinga o mua

Eerste lees Panui Tuatahi
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Die Woord van die Here. Ko te kupu a te Ariki.

Dankie wees aan God. Me mihi ki te Atua.

Reaksie -psalm Waiata Whakautu

Tweede lesing Panui tuarua

Die Woord van die Here. Ko te kupu a te Ariki.

Dankie wees aan God. Me mihi ki te Atua.

Evangelie Rongo pai

Die Here is by u. Kia noho te Ariki ki a koe.

En met u gees. Me to wairua.

'N Lees uit die Heilige Evangelie

volgens N.

He panuitanga mai i te Rongopai

tapu ta N.

Eer aan u, o Here Kororia ki a koe, e te Ariki

Die evangelie van die Here. Ko te Rongopai a te Ariki.

Loof u, Here Jesus Christus. Whakamoemititia koe, e te Ariki, e

Ihu Karaiti.

Beroep van geloof Nga mahi whakapono

Ek glo in een God, die vader

Almagtige, maker van hemel en

aarde, van alle dinge sigbaar en

onsigbaar. Ek glo in een Here

Jesus Christus, die enigste

verwante seun van God, Gebore

uit die vader voor alle

ouderdomme. God van God, Lig

uit lig, ware God van ware God,

Verby, nie gemaak nie, saam met

die Vader; Deur hom is alle dinge

gemaak. Vir ons mans en vir ons

verlossing het Hy uit die hemel

afgekom, En deur die Heilige Gees

was die Maagd Maria

geïnkarneerd, en word man. Ter

wille van ons is hy gekruisig onder

Pontius Pilatus, Hy het die dood

gely en begrawe, en weer op die

derde dag opgestaan in

ooreenstemming met die Skrif. Hy

E whakapono ana ahau ki te Atua

kotahi, te Matua Kaha rawa, te

kaihanga o te rangi me te whenua,

o nga mea katoa e kitea ana, e

kore e kitea. E whakapono ana

ahau ki te Ariki kotahi a Ihu Karaiti,

te Tamaiti Fanau Tahi a te Atua, i

whanau i te Matua i mua o nga tau

katoa. Atua mai i te Atua, Marama

mai te Marama, te Atua pono mai i

te Atua pono, whanau ake, kahore

i hanga, kia rite ki te Matua; nana

nga mea katoa i hanga. I heke iho

ia i te rangi mo tatou, mo tatou

hoki hei whakaora, na te Wairua

Tapu i whakakikokikoa ki te wahine

a Meri, a ka tangata. Mo tatou i

ripekatia i raro i a Ponotio Pirato. i

mate ia, a tanumia ana; a ka ara

ano i te toru o nga ra i runga ano i

nga Karaipiture. I kake ia ki te
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het opgevaar na die hemel en sit

aan die regterhand van die vader.

Hy sal weer in glorie kom Om die

lewendes en die dooies te oordeel

en sy koninkryk sal geen einde hê

nie. Ek glo in die Heilige Gees, die

Here, die Gewer van die lewe, wat

van die vader en die seun

voortgaan, wat saam met die

vader en die seun aanbid en

verheerlik word, wat deur die

profete gepraat het. Ek glo in een,

heilige, Katolieke en apostoliese

kerk. Ek bely een doop vir die

vergifnis van sondes en ek sien

uit na die opstanding van die

dooies en die lewe van die wêreld

wat kom. Amen.

rangi a e noho ana i te ringa

matau o te Matua. Ka hoki mai ano

ia i runga i te kororia ki te

whakawa i te hunga ora me te

hunga mate e kore ano tona

kingitanga e mutu. E whakapono

ana ahau ki te Wairua Tapu, ki te

Ariki, ki te kaiwhakaora, i puta mai

i te Matua me te Tama, ko wai e

koropiko tahitia ana, e

whakakororiatia tahitia ana me te

Matua me te Tama; nana nei i

korero i roto i nga poropiti. E

whakapono ana ahau ki te Hahi

kotahi, tapu, katorika, apotoro. Ka

whakina e ahau kotahi te Iriiri mo

te murunga hara e te tiai nei au i

te tia-faahou-raa o tei pohe me te

oranga o te ao meake nei puta.

Amine.

Huisely Hārily

Universele gebed Te inoi ao

Ons bid tot die Here. Ka inoi matou ki a Ihowa.

Here, hoor ons gebed. E te Ariki, whakarongo mai ki ta

matou inoi.

Liturgie van die

Eucharistie

Tuhinga o mua

Offertory Tukunga

Geseënd wees God vir ewig. Kia whakapaingia te Atua ake ake.

Bid, broers (broers en susters),

dat my offer en joune kan vir God

aanvaarbaar wees, die almagtige

vader.

A pure, e te mau taeae (te mau

taeae e te mau tuahine), ko taku

patunga me to koutou kia paingia

e te Atua, te Matua kaha rawa.

Mag die Here die offer aan u

hande aanvaar vir die lof en

heerlikheid van sy Naam, vir ons

Kia manako mai a Ihowa ki te

patunga tapu a o koutou ringa hei

whakamoemiti, hei whakakororia i
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goed en die goeie van al sy

heilige kerk.

tona ingoa; mo tatou me te pai o

tana Hahi tapu katoa.

Amen. Amine.

Eucharistiese gebed Karakia Eucharistic

Die Here is by u. Kia noho te Ariki ki a koe.

En met u gees. Me to wairua.

Lig jou harte op. Whakaarahia o koutou ngakau.

Ons lig hulle op na die Here. E faateitei tatou ia ratou i mua i te

Fatu.

Laat ons die Here ons God

bedank.

Kia whakawhetai tatou ki a Ihowa,

ki to tatou Atua.

Dit is reg en regverdig. He tika me te tika.

Heilige, heilige, heilige Here God

van die leërskare. Die hemel en

aarde is vol van u heerlikheid.

Hosanna in die hoogste. Geseënd

is Hy wat in die Naam van die

Here kom. Hosanna in die

hoogste.

Tapu, Tapu, Tapu a Ihowa, te Atua o

nga mano. Ki tonu te rangi me te

whenua i tou kororia. Ohana i

runga rawa. Ka whakapaingia ia e

haere mai ana i runga i te ingoa o

te Ariki. Ohana i runga rawa.

Die misterie van geloof. Te mea ngaro o te whakapono.

Ons verkondig u dood, o Here, en

bely u opstanding Totdat jy weer

kom. Of: As ons hierdie brood eet

en hierdie koppie drink, Ons

verkondig u dood, o Here, Totdat

jy weer kom. Of: Red ons,

Verlosser van die wêreld, Want

deur u kruis en opstanding U het

ons vrygestel.

Ka korerotia e matou tou mate, e

Ihowa, me te whakapuaki i to

aranga kia hoki mai ano koe.

Ranei: Ka kai tatou i tenei taro ka

inu i tenei kapu, ka korerotia e

matou tou mate, e Ihowa, kia hoki

mai ano koe. Ranei: Whakaorangia

matou, e te Kaiwhakaora o te ao,

na to Ripeka me to aranga nau

matou i wewete.

Amen. Amine.

Nagmaalrit Kainga Haahi

Op die bevel van die Verlosser en

gevorm deur goddelike onderrig,

waag ons om te sê:

I te whakahau a te Kaiwhakaora a i

hangaia e te whakaakoranga atua,

ka maia matou ki te kii:

Ons Vader, wat in die hemel kuns

is, laat u Naam geheilig word; U

E to matou Matua i te rangi, kia

tapu tou ingoa; kia tae mai tou
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koninkryk kom, u sal gedoen word

op aarde soos in die hemel. Gee

ons hierdie dag ons daaglikse

brood, en vergewe ons ons

oortredings, terwyl ons diegene

vergewe wat teen ons oortree; en

lei ons nie in versoeking nie, Maar

verlos ons van die bose.

rangatiratanga, kia meatia tau e

pai ai i runga i te whenua me to te

rangi. Homai ki a matou aianei he

taro ma matou mo tenei ra, murua

o matou he, me matou hoki e

muru nei i te hunga e hara ana ki a

matou; aua hoki matou e kawea

kia whakawaia; engari

whakaorangia matou i te kino.

Verlos ons, Here, ons bid, van elke

kwaad, gee genadiglik vrede in

ons dae, dit, met behulp van u

genade, Ons is miskien altyd vry

van sonde en veilig van alle nood,

Terwyl ons wag op die geseënde

hoop en die koms van ons

Verlosser, Jesus Christus.

Whakaorangia matou, e te Ariki, i

nga kino katoa, homai te

rangimarie i o matou ra, na tou

atawhai, e tiamâ noa paha tatou i

te hara me te haumaru i nga mate

katoa, i a tatou e tatari ana ki te

tumanako manaaki me te taenga

mai o to tatou Kaiwhakaora, o Ihu

Karaiti.

Vir die koninkryk, Die krag en die

glorie is joune nou en vir ewig.

Mo te rangatiratanga, nou te kaha

me te kororia aianei a ake tonu

atu.

Here Jesus Christus, Wie het vir

jou apostels gesê: Vrede Ek

verlaat jou, my vrede gee ek jou,

Kyk nie op ons sondes nie, Maar

op die geloof van u kerk, en

verleen haar vrede en eenheid

genadiglik in ooreenstemming

met u wil. Wat leef en regeer vir

ewig en altyd.

E te Ariki, e Ihu Karaiti, i mea ki o

koutou apotoro: He rangimarie

taku e waiho nei ki a koe, taku

rangimarie ka hoatu e ahau ki a

koe, kaua e titiro ki o matou hara,

engari i runga i te whakapono o to

Hahi, a homai te rangimarie me te

kotahitanga ki a ia i runga ano i to

hiahia. E ora nei, e kingi nei a ake

ake.

Amen. Amine.

Die vrede van die Here is altyd by

u.

Kia tau te rangimarie o te Ariki ki a

koutou i nga wa katoa.

En met u gees. Me to wairua.

Laat ons mekaar die teken van

vrede aanbied.

Kia tapaea e tatou tetahi ki tetahi

te tohu o te rangimarie.
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Lam van God, U neem die sondes

van die wêreld weg, Wees genade

oor ons. Lam van God, U neem die

sondes van die wêreld weg, Wees

genade oor ons. Lam van God, U

neem die sondes van die wêreld

weg, gee ons vrede.

E te Reme a te Atua, hei waha atu

e koe nga hara o te ao, tohungia

matou. E te Reme a te Atua, hei

waha atu e koe nga hara o te ao,

tohungia matou. E te Reme a te

Atua, hei waha atu e koe nga hara

o te ao, homai te rangimarie ki a

matou.

Kyk na die lam van God, Kyk na

hom wat die sondes van die

wêreld wegneem. Geseënd is

diegene wat na die aandete

geroep is.

Titiro ki te Reme a te Atua, titiro ki

te kai waha atu i nga hara o te ao.

Ka hari te hunga i karangatia ki te

hapa a te Reme.

Here, ek is nie waardig nie dat u

onder my dak moet ingaan, Maar

sê net die woord en my siel sal

genees word.

E te Ariki, kahore ahau e tau kia

tomo koe ki raro i toku tuanui,

engari kia puaki mai te kupu, a ka

ora toku wairua.

Die liggaam (bloed) van Christus. Te Tinana (Blood) o te Karaiti.

Amen. Amine.

Laat ons bid. Kia inoi tatou.

Amen. Amine.

Slot rites Whakamutu i nga

karakia

Seën Te manaakitanga

Die Here is by u. Kia noho te Ariki ki a koe.

En met u gees. Me to wairua.

Mag die Almagtige God u seën,

die Vader en die Seun en die

Heilige Gees.

Ma te Atua kaha rawa koe e

manaaki, te Matua, te Tama, me te

Wairua Tapu.

Amen. Amine.

Ontslag Te whakakore

Gaan voort, die massa word

beëindig. Of: gaan aankondig die

evangelie van die Here. Of: gaan

in vrede en verheerlik die Here

deur u lewe. Of: gaan in vrede.

Haere atu, kua mutu te Mihi. Aore

ra: Haere e faaite i te Evanelia a te

Fatu. Ranei: Haere i runga i te

rangimarie, me te whakakororia i
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te Ariki i to oranga. Ranei: Haere

marie.

Dankie wees aan God. Me mihi ki te Atua.
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